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THE GOVERNMENT

DECREE No. 41/2001/ND-CI* OF JULY 24, 2001
PROMULGATING THE REGULATION ON
THE COORDINATION OF THE STATE
MANAGEMENT OVER ACTLVITIES OF THIE
COAST GUARD FORCE AND THE
COORDINATION OF ACTIVITIES OF
VARIOUS FORCES ON THE SEA ARKAS AND
CONTINENTAL SHELF OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIETNAM

THE GOVERNMENT
Pursiant to the Septewmher 30, 1992 Eaw on
Organization of the Government:

Pursuant 1o the March 28 1998 Oidinance on
Vietnom s Cost (it

At she proposal of the Minsier of Defense,
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HEGULATION ON THE COORDINATION OF
TIHLE STATE MANAGEMENT OVER
A CTIVITIES OF THE . COAST GUARD FORCE
AND THE COORDINATION OF ACTIVITIES
GF VARIOUS FORCES ON THE SEA AREAS
AND CONTINENTAL SHELF OF THKE
SDOCTALIST REPUBLIC OF VIETNAM

{issued together with the Government's Decree No.
4 AMLND-CP of July 24, 2001)

Chapter 7
GENERAL PROVISIONS

Areicle 1. This Regulation prescribes the
< erdination of the State management over activities of
i--¢ Coast Guard Force and the eoordination of activitics
- “yarious forces on the sea areas and continental shelf
T the Soctalist Republic of Yotam batween the

Sinisiry of Defense and the Minisire of Pobhc Seenrigs
~ie Miwistey for Foreign Affairs, the Ministe: of
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Commteainnas and Transport, the Mimistry of Titance
the Ministey of Planning and Investment, the Ministry
of Aguatic Resources, the Ministry of Science,
Technology and Environment, the General Department
of Customs. the General Departinent ol Post and
Telecomnuttications, Vietnam Oil and Gas Corporation,
the Government Commiitce on Frontier Issucs, the
National Commuitice for Scarch and Salvage, the People’s
Committees of the provimees and conteally-run citics as
well as the concerned apencles and organizations.

Article 2. The ministries, the ministerial-level
agencies aind the agencics attached to the Government
ghall, within the ambit of their respective functions, tasks
and powers, have to direct and guude the agencics and
forces under thoir management o coordinate with the
Coast Guard Force in the activities specified m this
Regulation,

Artiele 3.- The People’s Committecs of the provinces
and centrally-run cilies shall, within the ambit of their
respeclive tasks and powers, have to coordimnate with,
support and create conditions Tor the Coast Guard Foree
to perform iis tasks.

Article 4.- The coordination of the State management
over activities of the Coast Guard Force and the
coordmation of activities of the forces of the agencies
mentioncd in Articte 1 of this Regulation is the
coordination of the following activitics:

1. Sharing necessary information and malterials.

2. Studying, elaborating and promulgating relevant
legal documents falling under the functions of the
ministries and branches.

3. Patrolling, inspecting, controlling, detecting,
preveniing and handling acts of violation of the
Vieinamese law and the micrnational agrecments which
the Socialist Republic of Vietnam has signed or acceded
to on the sea arcas and continental shelf” of the Socialist
Republic of Vietnam,

4. Protecting the property of the State, the life and
property of people and means lawlully operating on the

sea defendine the national sovereignty, prolecting natural

resources, preventing and combating polfution of the
NLATING SFviFOnment,

3 Seavelung, salvaging and overcoming incidents on

thee seu

G. Condueting activilics (o prevent and combat {aw



VI

violotions and sombal piracy
7 Corduching imemational cooperation acirvilies.

&, Edunating, tratnmp and Tosteriog the continzent
of officers and men of the Coast Guard Foree.

9. Other rclated activities.

Article 5, - The coordination of the Stale management
aver activities of the Caast Guard Forge and the
coordination of activities of various forces ol the agencies
meniioned in Articte 1 of this Regulation shall be based
on the functions, tusks and powers of cach agency and
force already prescribed by law; shall not obstruct Fawhul
activitics on the sea; cnsure the uniform State
management work of each speciali- d branch.

The coordination and dircciion of activitics belween
the Coast Guard Force and the Bordor Guard Force as
well as other forces of the Miaistry of Defensc shall be
stipulated by the Mirusiry of Defense,

Article 6.- The ministries” and branches’ forces
operating on the sea may, in the course of coordmation,
directly contact one ancther in order to rapidly settie all
cases and assist one another ju well performing their
functions, tasks and powers prescribed by law.

Article 7.- Division of the areas of activity of the
forcos engaged in geordinating activitics on the sea arcas
and continental shelf of the Socialist Republic of Victnam

1. On the sca areas from the bascling to the outer
boundary of the exclusive economic zone and continental
shelf of Vienam, the Coast Guard Force shall assume
the prime responsibility and coordinate with other
concerned forces in performing the fiumction of securily,
order and safety matagement and c¢nsuring the
compliance with the Viclmamese law and the international
agreoments which the Soctalist Republic of Vietnam has
sigied or acceded 10.

In the course of operation, il detecting any acts ol
law violation, the Coast Guard Force shall sanction them
according to Its competence; for complicated cases, 11
shall coordinate with the specialized forces in handling
thens accarding to law provisions. '

fn the infernal waters md seaports, the Coast Guard
Foree shall, when requested, have the responsibility 1o

coordinale with the local administrations and concorned

farccs  performing 1ts tasks.

2. On the sea arcas and continental shell of the
Soctalist Republic of Victuam, the specializel Torees
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shatl operate aceording to thae funclions, tasks and
powers proseribed by favw: when performing their {asks,

and deteciing acts of law violation not under their

respective competence. they shall have to inform and

franster (e cases to the Coast Guard Foree or other

concerned spectalized forces for handling according to
their compeience.

3. The concerned branches may entrust the Coast
Guard Force (o perform a nunber of cerfam activitics
under their Gmctions, tasks and powers. The contenls
and scope of such enfrustment shall be detailed by the
Minisiry of Defense and concerned ministrics and
branches.

Chapter 11

COORDINATION OF THE STATE
MANAGEMENT OVER ACTIVITIES OF THE
COAST GUARD FORCE

Article 8. The Minisuy of Delense shall have the
responsibility to coordinate the Stale management over
activitics of the Coast Guard Force with respect to the
tollowing matters:

1. Organizing the operation of the Caast Guard Force
according, 1o the provisions of Chapter L Decves Mo,
33/1998/ND-CP of July 21, 1998 on the organization
and operation of Vicinam’s Coast Guard.

2. Directing ils attached agencies to coordinate with
the concerncd tunctional agencies of the ministries,
branches and the People’s Canmittees of (he provinees
and centrally-ran cities in burlding mfrastructure to meel
the activity requirements of the Coast Guard Foree
accordmg o law provisions,

3. Assuming the prane responsibility for coordinated
activilics specificd in Article 4 of this Regulation.

Article 9. The Ministry ol Public Security shall have
the respensibility o direct and guide the Fanctional
agencics Lo coordinate with the Coast Guard Foree
the following activitios:

. Supplyvive the Coast Guard Force necessary
information related to the functions and tasks of the Coast
Guard Force m detecting, proventing and handling
violations of security, order and safily and layy-breaking
acts connmitted an the sea arcas and contnental shelf of
the Socialist Repubhic of Victnam,

o Chunding, and assisting the Ceast Guard Foree in
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ioscounttv, order aned ather profussional woirk

3 Lducaring and disseminating the leatslabon on
ourity, ovder and salety among organizations and
e vidualy opersting on the sea avcas and continental
o7 of the Socialist Republic of Vicinan:.

Article 10, The Muwistry for Forcign AllTwrs shall
¢ e theresponsibility (o direct and guide the functional
c.ncies o coordinate with the Coast Guard Foree in

v Tollowing activities:

1. Sharing with and supplying the Coast Guard Foree
coessary informaiion and materials on the Stale’s
| n:lertakings and policies on the external relations with

Lik.or countrics in the region and the world, which arc
el ated to activities of the Coast Guard Force,

2. Guiding the Coast Guard Force in settling cases
vivare foreign organizations and mdividuals violate the
Jizinamose law and relevant international agroements
vi-ich the Sacialist Republic of Vietnam has signed or
1. eded to, on the sea arcas and continental shelf of the
s sabist Republic of Victnam.

3. Effecting international cooperation in the ficld of
s urity, order and safety, search and salvage, prevention
el combat of cnvironmental poliution, fight against
1 acy and other incidents on the sca areas and confinontat
sk -3 of the Socialist Republic of Vietnam.

Article 11,- The Ministry of Commumications and
Armspart shall have the responsibility (o direct and gnide
l1¢ functional agencies to coordinate with the Coast
iLi.ard Force in the following aclivities:

[. Informing in tume changes in the maritime
sb. nalling system, the sea lanes™ and scaports™ depths
11 mwable for the entry end exat of ships of various kineds.
estructing novw marine projects or dismantling old ones
a1 other obstacles on the sea arcas of Vietnam so as to
o sure mariiime safoly for ships and hoats operating on
T sed.

i Notifving the issuance, suspension, extension,
2 iendment, reyocation or cancellation of papers and
I cumetts: technical criteria and norms related to the

avitics of shipz and bouts on the sea as well as the
2 nting of permission for toreign ships and boats {0 enter
i seaporls and mantime zones of Vicinam.

2 Guidirg and assisting the Coast Guard Foree in
oo professional wark and specialized tasks so as {o
Sentine acts of violattor and the extent of damag:
used thareby for nase as bases For handling,
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3. Cffecting interaational coopetzion on tiaritime
Aelivities,

4 Fducating and disscininating maritine legislation
among organizations and individuals oporating on the
sea arcas and conlinental shell of the Sociaitst Republic
of Vietnam,

Article 12.- The Ministry of Fipance shall have the
responsibility 1o drect and guide the fAumclional agencics
to conrdinate with the Coast Guard Foree n the following
activities: '

1. Studving, ctaborating and submutting to competent
Tevels for promulgation or promulgating according o its
competence legal documents on {inance, taxation,
mvoices and vouchers related teo the transportalion gnd
trading of goods on the sea,

2. Detecting, preventing and sanctioning
administrative violatiops i (he taxation field according
te Decree No. 36/1999/ND-CP of June 9, 1999 on the
sanclroning of administrative vielalions in the torriforial
sea, the comtiguous Zane, the exclusive econantic zone
and the continental shelf of the Socialist Reépublic of
Vietnam and other law provisions.

3. Coordinating in the cellection, payment,
management and use of {ines imposcd on adminisirative
violations; handling the scized material ovidences und
praperties and confiscating them into the State fund
according to Decree No, 36/1999/ND-CP of June 9,
1999

Article 13.- The Ministry of Planning and Iivestment
shall have the respensibility lo direct and guide the
funclional agencies o coordinate with the Coast Guard
Force in the following activitics:

1. Sharing information and materials related to
foreign-invested projects in order Lo build and develop
the Coast Guard Foree.

2. Guiding the elaboration of, and inspecting
investient projects to build and develop the Coast Guard
Fores.

3. Coordinating i handling matters that arise in the
course of implemcutation of foreign and domestic
nvestinenl projecls.

Article 14 The Mimstry of Aquatie Resonrces shall
have the vesponsibidily (o divecl and ginde the Snetional
agencics o coordinate with the Caast Guard Force In

the fulowme activitics:
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I Supplving necessary mlovmation aned roatertals on
fishing means, ships and boals and the managoment of
fralung actreities on the sca; Forms of penls, papers
and professional certificates related to Jishing aclivitics
on the seq.

2. dnforming the names, codos, registers,
identifications, itincrarics and aveas of operation of
forcign mecans, ships and boats and chartered toreign
means, ships and boats at least 3 days before they enter

the sca areas of Vietnam.

3. Guiding and assisting the Coast Guard Force m
the specialized aquatic resource work in order lo
determime acts of violation in the field of aguatic resouree
protection as basis for handling and sanctioning.

4. Working oul plans for controlling acts of violation
in (he field of aquatic resource proection.

5. Effecting international cooperation in the field of
agquatic resource proleclion. '

6. Fducating and disseminaling the legislation on
aquatic resource proteclion among organizalions and
individuals operating on the sea arcas and continental
shelf of the Socialist Republic of Vietnam,

Article 15.- The Ministry of Seience, Technology and
Environment shall have the responsibility to direct and
guide the funciional agencies to coordinate with the Coast
Guard Foree i the following actrvities:

1. Sharing information, supplying materials for use
as basis lor determining acts of polluting the marine
cnvironment and other activities relaled o the protection
of the marine environment.

Notifving the now rogulations on and standards of
Vigtnam’s cnvironment aud any amendments (hereto with
regard to the protection of the marine environment or
other necessary permits according 1o the law provisions
on the protecion of the marine environment.

2. Inspecting, controlling, detecling, preventing and
sanctioning administrative violations of the provisions
of Deeree Mo, 36/199ND-CP of fune 9, 1999 and othar
law provisions on the protection of the marine
cnvironment,

3. Overcoming incidents of pollution of the marine
environmeni and guiding the claim for compensation for
damage to the marme environment.

4. Lifecting international cooperation it feld of

mArine environment protection,
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3. Pducatiog, and Jissemstvating the legisladon ou
WArne CnyIoument protection among organizations and
individuals operating, in the sea arcas and continental
shell of the Socialist Republic of Viztnam.,

Articte 16~ The Govornment Commiites for Fronfier
tssues shott direct and guide the functional agencles to
coordinate with the Coast Guard Foree mthe following
aclivities,

. Sharmg necessory information and matcrials
related (o the activities of the Coast Guard Forec,
sovereignty profection, sovercignty rights and national
jurisdiction o the sca.

2. Fostering personnel specialized m the marine
management work,

3. Effecting micrmational cooperalion in the field of
maring management,

Articie 17.~ The General Dcpamneuf of Customs
shall havc the responsibility to direct and guide the
functional agencies to coordinate with the Coast Guard
Force in the following activities:

1. Sharing necessary information and materials
related to import and export activities, smuggling, trade
(rauds and supplying other nccessary customs forms for
goods transportation by sea.

2. Organizing the fostering and training to raise the
customs professional icvels of the oflicers and men of
the Coasl Guard Force.

3. Educating and disscminating the customs
legislation among organizations -and individoals
operating ob the sea areas and conbnental shelt of the
Socialist Republic of Vietnam.

Article 18- The National Commitiee Tor Search and
Salvage shall coordinate with, direct and guide the Coast
Guard Vorce n the lollowing activities:

1. Sharing vecessary information and materials
related to the scarch and salvape work and coping with
oil spiflings on the sea.

2 Tiaborating plans and conducting activities
according to the search and salvage functions and tasks
praseribed in Clauses 1, 2, 3, 8 and 9, Article 2 of the
Prime Minister’s Decision No. 63/2000QD-1Fe of June
7. 24000 o the renmning, and addition of the tagks of the
Savionad Commitice for Scarch and Sakvage.
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Ardicte 19 The Geaeral Depariment of Post and
docommunications and the Commitiee for Radio
cquencies shall direct the functional agencies o
ordinate with the Coasl Cuard Force m (he following

Lo lvities:

{ Sharing nccessary mivrniation and materials ar

1 2 use of radio transmitters and frequencies on the sea

cas and contmental shell of the Socialist Republic of

L etnant

e

oy

el

3

o

2. Conducting activities prescribed in Clauses 2 and
Article 1 of the Pruwe Mimister’s Decision No. 242/
'z of April 271995 on the functions, tasks, powers,
ganizational struclure and working regime of the

. ymmittee for Radio Frequencies.

Articte 20.- The People’s Comnuiteos of the provincos

vid centrally-run cities shall have the responsibility to:

1. Direct the specialized agencies and the lower-level
wople’s Commitiees to dircetly and closcly coordinale

* the specialized work of searching, salvaging, and
-sercoming ncidents on the sea, and managing arcas
- faled to the activities of the Coast Guard Force; support
“id assist the Coast Guard Force in providing places for
“ationing troops and harboring ships and boats,
‘orehouses and vards, and create other avorable
‘mditions for the Coast Guard Foree to perform its tasks.

2. Support and cffect the sanclioning of admintstrative

. . W . .
- olations according to the Ordinance on the Handling

- Administrative Violations, Decrec No. 36/1999/ND-

" Pof June 9, 1999 and other law provisions.

3 Propagate ameng and cducate local organizations

a1 indrviduals operating on the sea areas and continental

PR

-elf of the Socialist Republic of Vicingm to abide by
i ¢ provisions of the Vietnamese law and relevant

i ternational agreements which the Socialist Republic

bl

“Viemam has signed or acceded to.

Chapter IT¥

COORDINATION OF ACFIVITIES AMONCG
VARIOUS FORCES

18 Chapler 5s the coordmation betvween the Coast Guard
e and the forces, organizations, units as well as
gterprises of the concerned mmistrizs and branches

wreinalter colleetively called {orcesy aperating on the

s areas and contimental shelf of the Socialist Repubbic

O ICTAL Azl

G Vietnmn.

Article 22.- Coordinaiion of sctivily bolween the
Coast Guard Foice and the concerned forces of the
Ministry of Public Security

1. Respousibalittes of the Coast Guard Force:

af Tonofily the situation of faw vielations in the feld
of security and order committed by organizations and
mdividuals on the sca arcas and continental shelf of the
Sociatist Republic of Vietam:;

b/ To pursue and seize those whe violate the Law then
e and/or illegally encroach by sca. and carry out other
activilies according 1o professional requirements;

of Tohand over dossiers, persons, means and material
evidences scized 1n the cascs of law violation ynder the
handling compelence of the Police Force.

2. Responsibilities of the concerned forces of the
Ministry of Public Security:

a/ lo notify necessary information selaled to the
functions and tasks of fhe Coast Guard Force i the
deloction, prevention and handling of violations of
seeurily, order and safety on the sea arcas and contmental
shelf of the Secialist Republic of Vietnam;

b/ To search and seize persons and means that commit
law violations on the sea and are hiding in the areas
according 1o the notices of the Coast Guard Force and
receive dosslers, persons, means and material evidences
seized in the cases of law violation under their handling
compotence.

Article 23.- Coordination of activity between the
Coast Guard Force and the concerned forces of the
Ministry of Communications and Transport

1. Responsibilities of the Coast Guard Force:

a/ To notily the stfuation of law violations committed
by organizations, ndividuals and means operating on
the sea, necossary information related to maritime
activities, scarch, salvage and overcommng of ingidents
on the sea;

b/ To deploy snpporting forces when requested fo
prevent and handle acts of law viokation 1 the maritime
ficld, promptly deal with other violations committed on
thi seas

¢/ To coordinale in ispecting, controlling, detecting,
preventing and haudbing administrative violations in
mariime activities according to Deeree No. 92/1999/
NDCP o of Septomber 4. 1999 on the sanctioning of
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admuistrative vialagons ifhe mavitine field and other
[aw provisions:

d/ To coordinaic m searching, salvaging and
avercotuing wicidonis on the ses wnd combating sea
prracy

2. Responsibilitics of the concerned forces of the
Ministry of Commusncanans and Trangport:

a/ To notify the situation of law viotations commitied
by organizations and individuals as well as meidents
occurring on (he sca areas and continental shelf of the
Socialist Republic of Vicinam;

b/ To coordinate in inspecting, controlling, detecting,
preventing and sanctioning administrative violations i
the maritime ficld according to Decree No. 36/1999/ND-
CP of hune 9, 1999 and other law provisions;

¢/ To comply with the mobilization by the Coast
Guard Force in urgent circumstances to chase faw-
violaling persons and means, give first axd to victims
and cope with scricus environmental incidenis as
prescribed in Article 12 of the Ordinance on Vietnam’s
Coast Guard;

df To receive the dossiers, persons, means and
matcrials evidences scized in the cases of law violation,
Landed over by the Coast Guard Force uader its handling
competence. -

Article 24.- Coordination of activity between the
Coast Guard Force and the concerned forces of the
Ministry of Aguatic Resources

1. Responsibilities of the Coast Guard Force:

a/ To supply necessary mformation and materials on
the sitnation of 1aw violations committed by domestic
and foreign f1shing méans, ships and boats operating on
the sea areas and continenial shelf of the Socialist
Republic of Vietnam,;

b/ To deploy supporting forees svhen requested in
order to ingpect, control, deteet, prevent and handle
administrative violations in the ficld of aquatic resource
protection according to the Government’s Decree No,

A8/CP  of Aungust 12, 1996 on the sanctioning of

administrative violations tu the field of aquatic tesource
protection and Decree No, 49/1998/ND-CP of Juby 13,
1998 on the management of fishing activilies of foreign
persons and means ol the scu areas of Vietnam and other
law provisions;

¢f To search, salvage and cyvorcome incidents on the

sea and combal sca piraey

New 32 03]-8-0001)

A Responsibilies of the concaned lmees of the
Munstre of Aquatic Resources:

af To notify the situation of Tishing moans, ships and
boms that commiy acts of Jaw violation n the Tield of
agquatic resource protection on the sca areas of Vicinam;

b/ 1o coordmate in specting, conirollmg, delecting,
preventing and sanctioning administraiive violatioas in
the (ield of aguatic resource protechion and cxpoitaiton
accordmg to Decrce Noo 36/1999/ND-CP of June 9,
1999 und other law provisions;

¢/ To comply with the mobilization by the Coast
Guard Force (n wrgent clrcumslances o pursue law-
violaling persons and means, provide first aid o victims,
cope with serious environmental incidents as prescribed
in Article 12 of the Ordinamee on “vietnam s Coast Guard;

&/ To receive dos:icrs, persons, means and matertal
evidences seized in the cases of law violation and handed
aver by the Coast Guard Force under its handling
Compeience.

Article 25.- Coordwnation of activity hetween the
Coast Guard Force and the concerned forces of the
General Department of Customs

1. Responstbilities of the Coast Guard Force:

a/ To supply information on acts of violation in the
field of export, import, smuggling and trade frauds
comtiticd by persons and means operating on the sca;

b/ To deploy supporting forces whon requested
order to inspuct, conirol, detecli and prevent
admimstrative violations in the [icld of cusioms on the
sea; '

¢/ To coordinate in inspecting, controlling, detecling,
preventing and handhng acts of smuggling and customs-
related administrative violations according to law
provisions,

2. Responsibifities of the concerned lorces of the
General Doparlent of Custowns:

a/ To natifv information related to the prevention of
and Nght against lavy violations in the customs and other
velated ficlds;

b To coordinate i jnspecting, contre¥hng, detecting,
preventing and sanctioning administrative viotatious in
the field of customns according to Decree No, 36719949/
NI3-CP of June 9, 1999 and oiher law provisions;

¢! To comply with the moebilization by the Coast
Guard Feace i opreent cirenmstonees 1o pursue lane
Liolating persons and meais, provide frstad fo victims,
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sopewilk criovs environmental werdents as prescribed
s Article 12 of the Ordinmes on Vietvam’s Coast

— -

rard;

& To rocctve dossiers, porsons, means and material
= idences seized in the cases of law violation und handed
o er by the Coast Guard Force wader 16s handling
compelence.

Articte 26.- Coordination of activity bolween the
¢ rast Guard Force and the concerned forees of Vietnam
el and Gas Corporation

1. Responsibilitics of the Coast Guard Force:

a/ To nolify the situation of security, order and safety
o the sea, that may alleet oil and gas activities;

b/ To deploy supporting lorces, when vequested, to
deal with o1l and gas incidents on the sea;

¢/ To detect, prevent and handle law violations in.the
cit and gas field according to law provisions.

2. Responsibilitics of the forces of Vietnam O1l and
¢35 Corporation:

a/ To notify the siuation of sceurity, order and safety
as ¢ the situation of environmental pollution in the sea
a: z2as where oll and gas activities are being carried ou;

b/ To comply with the mobilization by the Coast
CGiaard Force in urgent circumstances to pursue [aw-
vealaling persons and means, provide first aid to victims,
¢ pe with serious environmental incidents a3 prescribed
ir Article 12 of the Ordimance on Victnam's Coast
Couard.

Chapter 1V

COMMENDATION AND HANDLING O¥F
VIOLATIONS

Article 27.- Commendation

Organizations and mdividuals that record outstanding,
& hevements 1o the implementation of this Regulation
saall be commended and/or rewarded according to the
“rate’s general regulations,

Article 28.- Handling of violabons

Organizations and mdividuals that vielate the
¢ covisions of this Regulation and other relevant law
i.covisions shatt, depending on the nature and seriotsuess
f their violations, be disciplived, adwmustiatively
Cwehonod o exapynad for peva) Yahility aceording to

LI PrOVIRIONS,

OUTTCAATL

AT

Chapter V'
TMPLEMENTATION PROVISIONS

Artiche 20~ The wmmnistries, the mimsterial-level
agencles, the agencies attached to the Government and
the Yoople’s Comittees of the provinces and centraliv-
run ¢itics shatl have to organize and guide the funcizonal
agencies and concerned Torces wnder their respective
management to perform the tasks related to the
responsibilitics of the ministries and localities as
prescribed in this Repulation.

Articte 30.- The Mimistry of Defense shall have to
coordinale with the concerned miniglrics and branches
in guiding and nspecting the implementation of thig
Regulation.

On behalf of the Government
Prime Minister
PHAN VAN KHAI





